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СМП имеет значительную поясняющую возможность, поэтому 
она используется в тех случаях, когда достаточно и необходимо 
дать указание на ситуацию, когда в языке перевода есть только 
один вариант передачи мысли, а также в тех случаях, когда в языке 
перевода существует много различных средств перевода и надо 
выбрать самый подходящий.
Итак, обобщая вышесказанное, можно сделать вывод, что 

при переводе англоязычных высказываний второго уровня 
эквивалентности необходимо сохранять цель коммуникации и 
указание на ситуацию с помощью различных средств описания 
ситуации, а также лексико-семантических трансформаций. 
Необходимо учитывать способ мышления, картину мира и фоновые 
знания как носителей языка оригинала, так и носителей языка 
перевода.
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Калюжная В.Ю., Кубракова М.В.
(ГОУ ВПО «Луганский государственный университет

имени Тараса Шевченко»)

О НЕКОТОРЫХ ТЕОРЕТИЧЕСКИХ АСПЕКТАХ 
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА

Художественный перевод – это своеобразная разновидность 
литературного творчества, в основе которой лежат закономерности, 
действующие в сфере искусства. Здесь точно так же, с одной 
стороны, существуют свои приемы и методы, помогающие избежать 
субъективизма или неточностей, а с другой, – широкий диапазон 
творческой интерпретации. При этом, исследователи все чаще 
отмечают оторванность переводческой теории от переводческой 
практики, их слабое взаимовлияние, что порождает проблемы в 
практике перевода художественного текста.
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Основная особенность перевода художественного текста 
заключается в выборе такого пути передачи исходной информации, 
который приводит к переводному тексту с адекватным исходному 
воздействием на получателя. Отсюда, главной проблемой при таком 
способе перевода оказывается не столько языковой состав исходного 
текста, сколько его содержание и эмоционально-эстетическое значение. 
Причем такой перевод не допускает ни сокращений, ни упрощений 
исходного материала. Также следует учитывать, что синтаксические 
структуры русского и английского языков значительно расходятся, 
поэтому очень сложно и практически невозможно полностью передать 
оригинал. То есть, хотя и принято говорить о переводе «с одного языка 
на другой», но, в действительности, в процессе перевода происходит 
не просто замена одного языка другим, происходит, можно сказать, 
столкновение различных культур, способов мышления, уровней 
развития, традиций, различных эпох. Поэтому, в интересах точности 
передачи смысла переводчики зачастую прибегают к изменению 
структуры переводимого предложения в соответствии с нормами 
языка перевода, т.е. переставляют или даже заменяют отдельные слова 
и выражения.
Выбирая тот или иной способ перевода, переводчик 

руководствуется еще и тем соображением, что в чистом виде какой-
либо из способов в реальном переводческом процессе действует 
редко: как правило, большинство сложных текстов переводятся 
с применением различных способов, один из которых является 
ведущим и определяет характер отношений между исходным и 
переводным текстом в целом, диктуя и условия членения исходного 
текста, и определение единиц перевода, и выбор переводческих 
приемов, с помощью которых исходный текст непосредственно 
преобразуется в переводной.
Другими словами, перевод – это форма существования 

художественного произведения, созданного на одном языке 
средствами другого языка, поэтому к нему применимы все 
наработанные литературоведением способы анализа, к которым 
добавляется ряд специфических приемов сопоставления с 
оригиналом.
Поскольку основной проблемой для переводчика является так 

называемый «зазор» между текстами оригинала и перевода, первым 
и наиболее важным аспектом в работе над художественным текстом 
должно стать изучение «литературного фона культуры» как фактора, 
влияющего на интерпретацию переводчика. Чистого переводческого 
восприятия практически не бывает, поэтому, приступая к работе, 
переводчик уже обладает некоторым набором фоновых знаний 
об авторе, что в значительной степени влияет на переводческую 
трактовку его произведений.
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Важно отметить, что немаловажную роль играет и личность самого 
переводчика, то есть его характер, творческая манера, литературные 
пристрастия, взгляды на перевод, автора и произведение. Так, 
например, привычка свободного обращения с фактами может 
привести к серьезным изменениям и дополнениям при переводе 
оригинала; формальное отношение к автору может стать причиной 
поверхностного перевода и, наоборот, особая творческая манера 
привести к украшательству подлинника в переводе и т.д.
Важным аспектом в деятельности переводчика является 

комплексное изучение всех переводов произведения. Это позволяет 
установить диапазон интерпретаций данного произведения, 
свойственный данной культуре. Так, например, в литературе есть 
масса информационных переводов Шекспира, ориентированных 
на содержание произведений, и несколько воссоздающих 
индивидуальный тон поэта. Задача читателя – наложить одно на 
другое. Можно также предположить, что, при наличии нескольких 
переводов одного произведения, оригинал будет растворен где-то 
между ними, и наиболее полное представление о подлиннике дадут 
все варианты вместе. В то же время, оригинал может содержать 
то, что не удастся передать ни одному переводчику, например, 
неопределенность какой-либо фразы, которая в каждом из переводов 
станет определенностью, связанной как с менталитетом переводчика, 
так и с менталитетом оригинальной культуры.
Данные аспекты в работе над художественным переводом, на 

наш взгляд, важны, потому что позволяют избежать субъективности, 
неточности в переводе. Кроме того, возможность рассмотреть 
различные переводы одного произведения, оценить их, позволяет 
читателю глубже понять автора, культуру его страны. Порой 
неудачный, некачественный перевод может дать лучшее 
представление об оригинале, чем выполненный безупречным 
литературным языком. Иногда неточности, допускаемые 
переводчиком, свидетельствуют не столько о его личной 
неграмотности, сколько о принципиальных сбоях взаимопонимания 
культур.
Предложенный нами подход к работе над художественным 

переводом может быть применен к любому материалу. Он может 
бать полезен как для теоретиков, так и для практиков; способствовать 
выявлению законов, по которым происходит взаимодействие 
литератур, установлению основы межкультурного диалога и 
принципов взаимодействия двух творческих личностей, а также 
решению вопросов психологии творчества. Изменения, которые 
претерпевает оригинал при переводе, могут объясняться в контексте 
рассмотренных нами проблем.
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